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:َ  

َ وةَ ،وة راوردر ؤم  مَان زم ردى و زم ى     

راوة،   راورددم رَم دةومدم رم زم ردىء  ،و 

و ر مرو  ، ى ىم َمز ،َدة مةوَ مز مر  ىمَ

 ،مامَم مواز اممم رءة ءو نءَ نءَر دمراورد وةَ 

   وةَ  ،اوةرم  ردى مىء ز ارىم مز مى زرة

:ََ ش دوو   ءَ  

  / و رَم دةت،  رم زم ردى َةوم دةَء و رَم ن وةك 

  وةوم َيَ دى من وز َ ءردة وَ َ ومو زم َء زاراوة دةك وطَر

 َ.َدةط ملَ زط ةى وةرطَ  

 مَر  ،تى دة مز دممء دةووةرط موازةَر  دا  /دووة 

وةرط وو زاراوة  مو زن ى دةردةت. ن دةرة راوردو وازى ء َم مَان 

َر  وةو ءة وندة  ،ى ردىء مردوو ز دممء دةووةرط م

  روة رةن  دةَ روو.
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      َمر ى ام وىم  ،وةمومي درورة ن ممو ز نَ

َ  ،ةر  وا ،نمز مَرةو ون وى درو  ،و زاراوةو و ر  وة

  ،ة وة مَ رةو ن ومط دوا ،مز مر ى وةور مةر ر

 و ومَ رةو و رامَ نءز َ َ  وةام ،زة يَ وى مَ وما

دومي راطم و مى واي  زمن دووة،  َمى ن  و روداو رةن  

  ر راو يَر م   ، ن زؤرووةوة زر   ،َ دن زز مر  و

ا وممان زَم  َدةط مر ، ن يم نمز  ،َوةردةط و زاراوام

وازى و َن دي  ،َت  مَان دوو زم رك رةَ ام زم، زم رديء 

َ ءارة وام  مى دوو ز   ر ر وةَ ،كوةمدةط مز امَ

  ردى مز   .تى دة ردىء مز مر دممدةو مَر دمراورد

 َد  زة َ ء  ،َر ) .رىراورد ر اوم ى اردىم ءوةرراوة، وا م

َ دةت  مون َ َ، زم  مء و ط وى  اما مء ي وة 

مو ،َو رة ردارةى  را، مو طن َء ر ن مت،   ؤى 

دارة  َزوةم ا، دةَوةء رةو َون ران مطَ   زموام وا

: ر روق)(ترةوة ٢٧١: ٢٠١٧دةراو ىَر  ،ووز رة وةك مز وا (

 ةَ شمَر  ،َدة درو مز   ،تدة موط  ررة وة نم

.َزةو م َدةم امرو د و ووةء مط 

  

       / رَم دةومدم رم زم ردى:

زم ردى وةم وو زاراوةى    ، ر ء رةط وء زاراوة دةن      

  ،َوة دةطر  نز رامَ اَ  ،ةا داموازة و  ر

  رةردي زؤر مووةوة زر  .َون ممز   ،نةدرو َ ىرة َزَر

ر يَءم وا َوازىء م ىو زامَر  مَر م .تةروَ ر َ

  ر َراور رة  دةومدم رم زن،  من:

 / رَى و رؤمن:

 : طةك  دار وى  -١

     مى وَر َم وةر ،َةدرو   نةط)Affixes(ى مردى ز 

 )،َ وط١م، (  مةط )ر نةط ر نم   ردوو  

                                              
١  - ةط )وطم ( ما زرد اىوازى ر رة  وةى وةَ   م ،وةَودورم  

)وطم (َو موة مم .رىزام ز وام)ر ور :ن) (٨٨: ١٩٨٢ز م َ:٢٠١٣ :

٣٣(  
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ةط و َء دار ةط مَر َ ركء نماون واح)(دا ةدر ر :٥١: ٢٠٠٠ (

وا و نةن، طم   دا م ن وةَدار ن. وةردةطةط دة 

  مدان رَ ةى ررَ طةن(دةمَ َةن ون رء ر

 ووف د)(مدةن دةوة واو واءر م َةوة ى رةء  زمدا،

 زن ردةوا َ م ن و رة  دةردةو ،َوة َةدا) ٤٣: ١٩٨٩: ح

 مَم و  امما  طةم رموة، مو دَ ميَ وى ردةوا  مموة،

 ة،د و   رَ ميَ واي وء ء رةء َ  ََ  درون،

 ىر دةن واوة مدة . 

  : َ/ أ

 ا  طرامرى َ ون دةر َةن وا مطرن، و ل َامى و -١

،َ وةك: 

    و            و                   وةو       وةو                   مو           مو

 دن     دن                     مدرو  درو              ور     ر

  داون    ون                        مك      ك                     وراز   راز

  ن  َن                                                                                      

  

 دةن، ا  طرامرى ونء دةر َةن وا دةطرن، و ل َامى و -٢

 :وةك

 (و دى)ت تو(دام(  

  )وةو(مز )   موة(مز

  : / ب

 ا  طرامرى َ ون دةر ةن وا مطرن، و ل امى ئةو -١

،َ وةك: 

         موى               مو

     ط      وانط                          

      وان     

       ر)رط(  

         

        اوة موى            مو

  َووَ    وو

  طزة  طزة
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  ٢دا  داس

        َ موى            مو

  طان  طلَ

وةر  ةطور   

  ردن   رد

          ،        وةو          وةو

  رم   نرم                                

                             رةن   رةق           

و                و        

  دموة       دن

  َموة  َ  ن

 ا  طرامرى ونء دةر ةن وا دةطرن، و ل امى و - ٢

 :وةك دةن،

  دى      ى+  د   

  ام  ى+  ان 

  وةو                  مو

           الَ + ام   ما  

  +ام     م  

  +                      

   مو           وةر

َ  +ةوا  واَ 

 دواوة  ةوة+  دوا

  وةر                  مو

  زم َزن+ ىَ  

و +َى  َو  

   مو           ذرة

  دة  ة+  د

 +ة    

  ): )،َ و/ ج

                                              
٢  -  رىزام ز وام)َ   :ؤذان( ء) ٤٩ -٤٧: ٢٠٠٢رى ر٦٢-٥٥: ٢٠١٣: م(  



 ا ران .ى.        ا   .ى. 
 

  

  راى ررى زامظط–  ) رةذ ،ارة١٣ ،( مم )٦٨٧(                                                        )٢٠١٧(  

  )زامرى و درَةَام دى مام ) ررى زن و دةب ر 

p-ISSN (2410-1036)                      e-ISSN (2522-7130)  

       ازةَ ىم ى ،  )،َ  (وة ر دة نءى وو 

  :وةك دة، و  ميَ واى دةنء درو زة

  دموة  ةوة+ دن+ لَ

  داَموة  ةوة+َن+دا

٢ - ر  َ ةكط: 

        ما زرد َ دمدز  َةط َدةط لء و ىوا ،َر م ىو 

 ت واى  ةء)وةو(و  رةا  ردَ،) مو وةو،( وةَ دا ) ان(

،َدة )َا ان ت (. تو وى وةكم  ؤظ ر ،ََدة)ان 

َ ت (. دار وا َ  وىم ،ام َ ت.  

  

  

 :  َان   -٣

      َش روة دووَ ،َةدرَ  ر  نر ىى وار ن ، 

 َ ،َدةردر و َم يَ وام ت درودة:  

  :وادار  ن و، دوو َام/ أ

     رة امَ َدوو دةط  وةك ، ن دوو  واز  ر ن ى 

َاز امَ و َر دة ، وةك:  

  ..... دارةن، َةرش، طء، دارروو، ردزن، ردةرةن،  

 و وازةى دم ن واَ دم  و و ن َ دوورةدموةى/ ب

 ،اوةك دةر:   

 ..... دادا، ،:    و دوورةدموةى -

 كء:  وةك َة ،َرم و َ ء ووا ،َ  ا دواى و دوو -

   .....ذوذ،  ،ردء لَ،

-  دوو ن وى واوامَ ك َ :زرء ر 

 

 : ردموة رَى -٤

 ما زرد  زةَوةك ر وةر دنءمدةو دماوام مر نز 

  :روة

  :وك م رةى  وةرط/ أ

   وةىدمر  و ،َرد  َ م دنور ،ََردة وةك:  

َ من مرد         ) ( 
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 ان درد    ك 

روة َدة وةدمر م   ،وةََ وةك : 

َ زا    ز.ث  

  د.ى.ث  در رةدةر ؤرى

  :   من/ ب

  : ٣دا - أ         

           امَ دوو ،و    امَ  دوو ،و ام ءدةم مَ دةم درو 

،َوةك دة:  

ط +  ط 

  +و  و 

 َ /ان بَ : 

  امَ دوو ،و  َدةط  ردوو و مم ،اتوووةك ر:  

  +  ك 

ؤذمر+  رظط  رؤظر 

ر  +ذَ  ر  

  
 :وةرط دووة / رَى

  أ/ وةرط و  زمم دةورور:     

 موةوةى َم  وةرطوة، دى زؤر ردى زم  رَمى و َ وةرط رَى       

...)  داطدن، ذ ،،( وةك واز رى ى دةورور، زمم  وةرط وء

 م دةام ،ََ َو رَ َوةى ام ،َردى زم رَ( روودةدات، ن زؤر

 زامء رومىء ذم  مدا،  اون َدا ردةى  َ، مو وة ميَ وى

 زن ن َوا  ،ن َاي داء ةو  رد   رىء ء

َ  ىيَ وء مَؤذ دةؤذ رر ىيَ وا م َؤذان)(دةرى ر١٢٩: ٢٠١٣:م (وا 

 ن َ، وم  دةورور زمم و  و زاراوةو وةرط  وةرط رَزى

،موم  َ رامَ توادة  وزاراوة و اواموةرط  و 

رامَ مز ،ََر و ىمرةرة وةرط و  مز مَ  امرط 

 دة ر دةَ ،م زمَ ى وامى  ر زن دوو رروم دةطرَوة، زن

 َدةَء َ دووة زم  دةت، درو زن ردوو َ ك  دا، زم ر

                                              
٣  -  ىن زؤروةر وةك دا َزَر ر ،اوة  ةداَ  َ َوةك دةزام َ  

  ) ٨٩: ٢٠١٣: دزة  اا)(٧٠: ١٩٧٨: )  وام ز زامري  ردَ ،َان رَزى
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َ  مز دا َردةط  مز زة).د ووف:١٠٤: ١٩٨٤ (روة ايرةر 

م رى ءء دمزرط رىءداط ذ ردة ر وةو ء وةرطم م  

  . زما

ا   

  ر 

 رة ارة

 enter net     م َر

   Computerر

 :وك ردى، زم دةمم طلَ  دةط  ََردادَ، دةم طرام هةندیَكجار -

    

  ت  

 
 : وةرطَان ب/ رَى

  دةَ، و موةوةى  روورووى رما اواموم   ك زم َو     

 موَ ،َم و و  دموةى زاراوة وو دم ر طر وةرطَان، رَزى

 َ  ىَان رََرى وةرطرة َ و ، ض امَوةرط و  و ،َ ض 

امَوةرط  وةردة ،َ ن انَوةرط  )   :٩٤-٩٣: ١٩٧٨ ( زةَر 

 ى   وم َمز  روم د ت  ارةى َ .َدةط و 

و ،َ ن و  و  ىووا و و ،َ ى وة وةك و:  

  دووة دةرطي  ام اب

ْا  ا  ن  

  دةرَن ا ااج

 مز مر دممدؤ  /دووة :ى  

زم  ى  َ زم م ن،  زؤر روة،   را مََ ،  وة ر       

  ،دووة من زؤر دةومز مر وةَر   ، َر  وةم ، َمز

اوردى رَم دةومدم زم ردىء ى دةدرَ،  رَم دةومدمَ وةدا ر

  من:

  / دؤمدم رم زم ى رَى و رؤمموة

 و مَر  َم ،َدة درو َر م نا و مز   نر  ن و

  ؤى و رؤمما  رَم . مى ارةوة طم رَم و رؤمم  زم ا: 

١. دار ةك وط  )Derivational affixes( 
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و ؤ  دا وؤ  .ا مز  مؤمر و َر  َدة ىَ دروم 

) َدار و ةرى ط ى م وderivational affixes َش دةطؤ  ،(

)affixation ةر طى دوو نا، و مز  ،رة ةَ  .ر ةكط (

َ  م  دة درو َدار و) prefix)  و (suffixن( )Lieber, 2012: 33, 35 .(

) وطم  َمطوة م  ةمرinfix . ن زؤررةذ  ،ن ا مز  م (

) ةر ر َن دةةطroot) د ،(stem)  و (base.( 

 )َPrefixesةن (  .أ 

 ومى  -re-, un-, inطةمن،  دةَ َ رة ،د ن و  ،ومَةن و 

 ارةوة: 

− Re+ make (دة درو)= remake (وةدة درو) 

− Re+ write (َدةم) = rewrite (وةَدةم) 

− Un+ tidy (َر) =untidy (َر م) 

− Un+ kind (نة) = unkind (  نمة ) 

− In+ accurate (دة) = inaccurate (دة م) 

 )Suffixesةن (  .ب 

وم  ،و ن د ،ةدواى ر َدة  نمةو ط نة،-ly, -er, -ful  ىمو 

 ارةوة:

− Kind(نة)+ ly= kindly ( مة ) 

− Quick(اَ)+ly  = quickly ( َاى ) 

− Drive(َرةَ)+ er  =driver (ق) 

− Play (تردة)+ er = player (انر) 

− Use (نَر)+ ful = useful (د) 

− Help(ر)+ ful  = helpful (ةرر) (Katamba and Stoneham, 2006: 

44-45) 
  

 )Conversionلَ طر و َ طةك ( .٢

  اوةم ؤ Ө-) ةكطZero- affixation(   ىَ دروم ََ ؤ  م

دة َن  َ زددم  طة ،َم ر () و دةطر .َزم ا، 

   َ مو طر  و  .م:زؤرى رَى  ؤوة مَ مىَ درو دة

Noun   Verb 
Table    to table 
Bread   to bread 1187610 
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Fish   to fish 
:م .رةوة مم ىوامَ ن  َو دروم َدةط  

Verb    Noun   
To throw   throw 
To kick   kick 
To fix   fix  

:م .وة  َر   ،َو درووة  ن رَم َدةط ،روة  

Adjective   Verb 
 Cool    to cool 
Yellow   to yellow 

م  َ  َمَ مىَ  موَ درو دة ،َرَى طر  و ،ا         

 :م .مدةط اوام ن وام(to bread)   م  ،"َ ر نم مدام" وا

(to fish)   ،روة ."و وم  ط" وا(to clown)   ،"ط دن وة وت" وا

 َ ر ط مى "داموا كم وة واوامَ و رل ط  ."ط ن ط

 وة ََدةط َ رةدا  وةى ماوة. واواموةر وة زو م ىو، وام  ن رط

  كم"X-ing ،"(X) م .م رىرد(a throw)   م"throwing"  

. َن  َConversion زموامم وزى دوو م وازن  ر ؤى م

) وا ،م وة مَaffixation  ،َ ن وا  ؤ  وةك ؤى طةك ر (

)  َودةرم ةطnull شَر  .وةََو م () َدةطzero-affixation.(  

  
ؤى طةك ر وازة Conversion ( ن  دةموة وا ( 

)affixation  كرامرط  َ َردةط و  م داؤ  ،َم  َ .(

  َ (Lieber, 2012: 49-50)ةى ودا.

  

)دا، و َى  درو دةَ طرامرى Conversion َمَر  ؤى (

)stress) ( ' (  :م .ودةداتدا رة 

Verbs      Nouns  
− transfér      tránsfer 
− permít     pérmit 
− convért     cónvert  
− pervért      pérvert 
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− commúne      cómmune 
 دا و دوامز  ى ىو  دة ردوو و ،اةط َ ر ىؤ روة

  ،م .َ مر ى رط ،وة وم وة َ و  َام  ،َن م

وة،   و رةدا مو وة و ) وة ن ر e-mailرى اارةوةدا، وى (

)  ى و ةَelectronic mail)  اوةرةوة ط(e-mail.(  

− She e-mailed me about the meeting. (Denham and Lobeck, 
2013: 200) 
 

٣.   و مَدا)Coinage( 

 مز  نؤمر و موةم َر  َ َدة ىَ دروواو م و ،َر  .ى

:م .ناوةَدا َم مزرط  ل و  َىوى مم مدام   

− aspirin 
− nylon 
− vaseline 
− teflon 
− kleenex 

َى   م َ و مَم دةطرَوة  و ى  داَمى دووة، ن  و

 َش دةطمو  .ََدادة َ ى(رو) مَدا)eponyms(.  :م   

− sandwich  
،    رى  ط و مم وة دةارد  (Earl of Sandwich)وةرطاوة  موى

    َرى دةد.

− jeans  
َ ا رى   رة ى Genoa(   َوةرطاوة  موى و َى (ر  َموى 

 دروا.

  َم)eponyms( وةَن دام و ىم و وىم  دة    زاراوةى ام

:م .دووة  ن 

− fahrenheit (Gabrief Fahrenheit)  م ىوى زامم اوةوةرط 

− volt (Alessandro Volt)    ىوى زامم اوةوةرط 

− watt (James Watt)         رىَوى دام اوةوةرط  

 .َلَ دةم  َ ا مز وامم (Yule, 2010: 53-54)  

 

٤. )Retronyms( 

  َ  َدة ىَ دروم َووة مَر  ى  ،ا مز  مؤمر ى وَر

.زة و ر  مةر وةى ودم   و ودةدات. واك ررامردا، طمةر و 
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و  وةَدررطم واوة  و وَ   ،ودةداتر  شرامرط  .َىواو م 

:م .وة وةىم   ؤ و ن  

The original word      the new word  
− Analog watch       digital watch 
− Acoustic guitar      electric guitar 

(Denham and Lobeck, 2013: 199) 
 
 

 )َ)Compoundingان  .٥

  رَى َام دوو و ن دوو  و:  .أ 

َان  ً ر َوةم و رؤمن  زم ي،  ى وة مم دوو وى  ن 

" م .َدة درو ر َى مك و ، دووFoot" َلط "ball وة) َةدرَ "

  .(Yule, 2010: 54)" درو دةFootball َدةََ)، وى "

:َ ك دروَر م َامراو دةَ ىو  

− Free root (motor)+ free root (bike)= motorbike 
− Bound root (micro)+ bound root (scopy) = microscopy 
− Bound root (micro)+ free root (film)= microfilm 

 

 ):  Repetition compounds/Reduplication رَى دوورةدموة (  .ب 

 ؤد،   َ و ن  وى  دةَوة و دةمَوة   ن 

و وَ َراو درو دةَ. طر  واوى دوورة وة، وا  و (َ وةد َن دواى)

 "واوة وةىومرةدوو" َدةط َ ؤ(total reduplication).  

− Willy nilly 
− Wishy-washy 
− Hush-hush 
− Blah-blah 
− pooh-pooh  (Haspelmath and Sims, 2010: 39 & Booij, 

2007: 35-36) 
 

 )Shorteningردموة ( .٦

    ر ةىَ موةى ودمر ى مز  نؤمر و مَر َ

دةر ون روى ت و وزةوة. ردموةى ون زم ا، َة ط، داش 

 دة  َار ر:
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 :وةرط   م وك  .أ 

١. ؤم يو ِ)Word Acronym( 

 امَ  ك وو م   وةرط  داك و  وةَرت دة كو م ،داَر 

 َدردةردة ر ىو وة َم ىَ. وم و دمدرو  م  ىن وا و

  ورة دةم َطر و  موى Acronym   ون دةدات. روة، وى 

.َدرو  

− WASP < W(hite) A(nglo)-S(axon) P(rotestant)  
− SALT < S(trategic) A(rms) L(imitation) T(alks)  
− NATO < N(orth) A(tlantic) T(reaty) O(rganization)  
− AIDS < a(cquired) i(mmune) d(eficiency) s(yndrome)  
− radar < ra(dio) d(etecting) a(nd) r(anging)  
− laser <  l(ight) a(mplification) (by) s(timulated) e(mission) (of) 

r(adiation)  
− sonar < so(und) na(vigation) r(anging)  
− NASA, National Aeronautics and Space Administration  

(Brinton and Brinton, 2010: 109) 
٢. )Spelling Acronyms /Initialisms( 

م وك رت دةَوة  وةرطAcronym     رَدا، ن َةى وي  

  رةن. َةدا،  م وة و مَرَوة،  وة  دةردةدرَ و دةَرَوة.

ورةى دةمط  ن ،ن وةم  روة ،ام انَم  َلَ دادةم زؤرى.َ  

−  PR—Public relation 
− UN—United Nations 
− USA—United States of America 
− CD — compact disk  (Plag, 2003: 127 & Brinton and Brinton, 

2010: 110) 
 ))Clippingمن   .ب 

 ،و َ مم ىَر   ،نؤمر و مم َر  َ َر  َم ةَ

و درو دة َن   َن لَ و واى وة. رَى مموة، ون رت 

دةَوة. ش زؤرى و ومدا رودةدات،   دوو ط ن زََ  و  َطن 

 و  ط ك م و ََودةدات دةش رمو و نم وا وةى دةر م ش .وةََدة

:م .وةَدة و دووة  ن  ىط م ش ن وط ة   

− hyp for hypochondriac  
− rep for reputation  
− ult for ultimate 
− penult for penultimate 
− incog for incognito 
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− hyper for hypercritic 
− extra for extraordinary  

(Katamba, 1994: 124-125  & Brinton and Brinton, 2010: 108) 
 : رى ار ا مز نم  

١. ) وةى وَ   نمFore-clipping:( 

− plane from airplane 
−  bus from omnibus  
− van from caravan 

٢.   نم) وةى و Back-clipping:مم رى و َر  .( 

− info from information  
− rep from representative 
− limo from limousine  
− bike from bicycle  
− lab from laboratory 

٣. ) و اوةرم   نمMiddle-clipping( 

 م دامم رة    وة و دواوةى وَ  وة. واََدة و اوةرم

:َدةدر 

− fridge from refrigerator 
−  flu from influenza 

 )Complex-clippingممَ لَ ( .٤

 ،رةدا :ا ن  اوت و  دوو  ودةداتن رم  

− Sitcom from situation comedy 
من  وَ اوةما رودةدات،   رةما َ وَ اوة وة ى 

دةََوة، وا من م  ك  وَ راوة رودةدات و ى  وة ى 

  دةََوة:

− cablegram  from cable telegram 
−  op art  from optical art 
− org-man from organization man 
(Katamba, 1994: 125 & Meyer 2009: 181 and Brinton and Brinton, 2010: 

108-109)  
 ) )Backformationدام طةك  دواوةى و  .ج 

َ ة ط ، زم ا و درو دة َرَى طةك ر،  ؤى 

)Backformation( ةكط دام ى َدة ىَ دروم دا، وؤ  وا .وامَ  دا

َرت دة و ر ش ،و  دواوةى   ىؤ .وة)Backformation(  ،دا

ى دام طةوة. م  ،ممNoun(  ( درو دة َ )Verb(زم ا زؤرى 

)Verbs(ىوامم  ونارةوة درو )Nouns( :نررا  
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− Typewriter (n) - er= typewrite (v) 
− Television (n) - sion = televise (v) 
− Revision (n) - sion = revise (v) 
− Keeper (n) - er = keep (v)  (Katamba, 1994: 128) 

 )َ َ )Blendingنَ  .د 

 .َدة ىَ دروك زاراوة م و (َةَ) ََدة و ر ى دوو  دا، دووؤ 

 َ و دة  ََى  وى .زؤرى، رةى وك وةردةط

− Smoke+ fog= smog 
− Breakfast+ lunch= brunch 
− Motor+ hotel=motel 
− Spanish+ English = Spanglish 

 مَ ودا،  ةمن  ى زامروة  ،رةى ردووك و وة 

:م .ََدة  

− Teleprinter+ exchange= telex 
− Modulator+ demodulator= modem  (Yule, 2010: 55-56) 

 
 
  

 ممز  و ى وةرطَر نز مر دممدؤ /دووة)Borrowing( 

 ممز  و وةرط   نز مر دممى دؤمَر  َ رَ  َ  .

:م .وةوةرط  ممز  ىزؤر و َرةى ذ مت، ز وم  

− Croissant  ةمر  اوةوةرط 

− Dope   ردام  اوةوةرط  

− Lilac   ر  اوةوةرط  

− Piano     اوةوةرط  

− Pretzel   م  اوةوةرط  

− Sofa     اوةوةرط  

− Taboo   ةمر  اوةوةرط  

− Tycoon   ةمر  اوةوةرط  

− Yogurt   ر  اوةوةرط  

− zebra   ةمر  اوةوةرط      ( Yule, 2010: 

54) 

زممَ  ، واموة ون  زم ى وةرطوة. م، زم م وى 

‘suupaa’  ن‘suupaamaaketto’  وةى وةرط‘supermarket’  ى و مى ز
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‘taipuraita’   ش‘typewriter’ ىرى وم مز ،روة .نن ز ى‘sport’،‘klub’   و

‘fubal’) مو  وةى وةرطsport) ،(club) و (football(وةر ن) .ى مى ز(   

 ىا، وم مز ،م .َرد واز واو َم اوةوةرط ردا، و َم

)  دم و  (im partner lookر دة ،َروة طَ (look) و (partnerى (

 ىو ش .ك دةوة رط و  وة ىم.ى م ىواذةدة مَر 

)  اوةم    ممز وةرط و  ت ى َرloan-translation ن (

)calque و  ىمو ز  َدرَوةردةط وار َةَ اوةوةرط دا، وؤ  .(

)ة،  وى   "calqueرةما وى (gratte-cielراوةى "وةردةط .َم، زا

)   "calqueا  ."moment of truth) روة دةواذةى "skyscraperي"

" ى زم م وةطاوة. دةطel momento de la verdad  َدادةم  َ دةواذةى "

د َمز  كو)  داَمز  ن و  ،َاو داوةرط  اودارcalque .َدا (

"  وةرطاوة دادةم َ وى ى boyifurendoم ، زم ذاما وى "

"boyfriend" ا مز   ،وة ار رى دةمامرط  "male friend ىو "

)calque ى ىن و  َدادةم ((Yule, 2010: 55). 

   

دمراورد دةرة مَر دممدةو مر مردىء ز ى  

  ة  وازةم ر َرَم    مى وةن زمَو       

دةودمم مر ،نز مردىء ز ،ى  ن رموة زَر دة ؤ 

 راوردن ط  ارةوة مى   .وازى  م دةر َ ة اردا زؤر   ورون،

دة:  

 / ردوو امز ةط  ء ،ةو ىام ل رن طو ،  دمو دروو 

دممدةو مر ،نز ط  ما ز نةَ  ن، ورطم   مز 

 ، َ و   ردا زم وت.  ون   طر امي َ ة  ردا

 ،َةد  َش مرا َ .وةك  

  ) و ك ر دة وة َ و     )ََوةَموة

ل/   دووة رط و َ ،ةكط  ما ز ردةة دو ررا  مردى ز ةداَ 

ن و ةَ ،َدةم   ىواموة رمَر ر واز ،َدة  ،ا  ط 

  . ٤دةَ درو وةو  مو را   دةَ، درو مو  ر

َ  /مى ز ى  ومَرةو ءو زامذ ءمزرط م ،رىار 

دمدا اوَ ىؤذامن رو...، ةوىَ دنء نَ  ن، ووازة رةزؤر ذ 

                                              
  .مؤرفیمیَك هیض بةكارهیَنانى بيَ بة دةكریَت، دروست تایبةتى ناوى طشتي ناوى لة  هةندیَكجار كوردى زمانى لة -  ٤
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 رووى  ردى زمَ دا م ردى، زم طلَ  راورددن  موزموة، َوم وى

ذ مَدا م يو ،م  َام رةزؤر ذ و ا ممر زدةورو .  

ارة  /َؤمر )Retronym(   مز ا َوة رر  ،دنمة دومر 

ر ،م   ما زرد  َر َ َوةوت مرم.  

َ /ىَان رَ َ  مَر موة دممدةو مر ردوو نءز  ،اام َط 

  . ََر ميَ وى َاتء و زاراوةو

 /َؤم  ردوو امء ز َرد  ارى زؤر ،وازدا ةمر ةىَ راو ر   

َدةط.  

و /نم )Clipping ( َر َزؤر ر ،وم  دممدةو مر ردوو ،امز 

  ما ز ت زردة.  

 /نََ)Blending(   َر رادة زؤر   ما، زرد   مز 

  .دروةت ميَ وا ء مطر َل دةردةوَ، ز ى

م /وةرط )Borrowing(   َر  ما زرد وة زؤر ت وةرط و  مز 

مَء طى، دراو   ما، ز  َمة، زم راورد َلط ،ردى 

َزؤر و  مى ز م وم موة، زرد  نزؤر  ىَء( رذ نءَدا 

  .ردى زم مو طازراوموة)  ...ميء

دة  /ى  دار دام ةكط  داو )Back formation ( ما زرد  َر 

،ََرم  مى ز ءَرد ىو َم روَ ،َى دةوا وازو  

  .وازةوة
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   /و ىمَن روةىدمر اَ وودةداتر  ام مر مز مةوَ ،َدة 

 َ ،م ى واوا َ   تء وزة.  

دووة  /مَةك،( ران طَ (ى دووَرة ر وى دممدةو مر ردوو مز.  

َ  /ىَر َؤمر)Coinage, Retronym(   ما ز ةمر ،َرد   ،ون 

  .رمن ردا زم  وت

ارة /مردي ز راورد  مى ز ىى وز  موة زةرطمىَدراو.  

َ  / ما زرد ىيَ وى م)Back formation (َامم ،َدرو   مز 

  .رد   َى

 /مردى ز م  امَوةى دار ذ ،وةن م تدةو ،زؤر م  وو 

ماون زاراوةن وةرط ،مموة زوامَ ىو  نموة زوةرط.  

و  /ىَر )Conversion ( مى ز ةءو وم َدار، دة راورد  مردي، ز  

  .مو دة َوةو

  /رةىذ مَدن رمدةو  ا ،نوةك ز  مردى ز.  

  

 

  روةن

  أ/ روة ردن:

 ، ري زامرى رد  دووة ١٩٨٧ورةم  رف، و رؤمن  زم ردى،  -١

، دةزطى ٢٠١٣ةمى  ر   مء  َ ،م زن -٢

.َو ،ن 

  ،ارَ ،م ،. ٢٠٠٧، رم زنء زاراوةزى ردى، مرى و رؤذان -٣

)مى ر، َى زن زامى ٢٠٠٠ح رة در، وَىء ةوا  طةما، ( -٤

.مَ 

  َدر، ر مة َء رَمم ء رن  دَ طراما      -٥

 زن زامى َم.، مى ر، َى ٢٠٠٢،

 ، َم.َ٢٠١١وان  و، َوامَ ميَ  م َ زم ردا،  -٦

٧- اا  ردى، دزة مزى ز ٢٠١٣، و.َو ،   ،  

 ، مى مر  ،. ٢٠١٧، زم ردى،  ر روق -٨

٩-    ،زىردى.١٩٧٨، زاراوة  د َ ، 

 ،  رومى.٢٠٠٦و ح رةدر، م م ر ردى،  ح ووف د -١٠



ىراورددم رَم دةومدم رم زم ردىء   
 

  

)٧٠٠(                                                        راى ررى زامظط–  ارة) رة١٣، ذ ،( مم )٢٠١٧(  

    )زامرى و درَةَام دى مام ) ررى زن و دةب ر   

p-ISSN (2410-1036)                      e-ISSN (2522-7130) 

 ، زامى د ،وَ.١٩٩٠، زموام ،ح ووف د -١١

 )ا.١٢، طظرى رؤى ميَ، ذرة(١٩٨٩رؤمن:  ، رو َدن َح ووف د -١٢

١٣- ر ور )كَم ردى و ي ،رة (١٩٨٢رد،  ٩)() ذ ىاق،دةَ رىي زامر(

 ا.

  

  

  ب/ روة ن
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ا  

 ادات    ه ارا درا رم   ارد وا    ،رم طق           

. ي      اا    لّ ق اا م    ت اا   

             و ، وا ا اء ا ق� وذه ا رم راه ا  فوا ،و

أدوا   رات اا ردوا ا ا ا  ا -ا ا-.  

 : أ  راا ّوُز ،  ا   

ا اول: و  ا ا  ا ا   ا ارد  ات وات            

ا ا ة�ا        ا ا اا   و ،ردا ا  ا رات ا

.ردا  

ا :ما ا      ،ا ا   ا ق اول ا ا ا ّ :وا

.و دا و   

 ا  مه    اا  موذ ،ا  ِ  ذةا ا  رم  ا ا  لا :

              أ ّ ،رال ا  إ و ا ا ما ذوأ ، ا وا ا

.ادر واا  
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Abstract 
 
    The present study is a comparative study between Kurdish and English 
language that aims to compare the methods of lexical enrichment in both 
languages. All languages have their own characteristics in type and methods by 
which the lexical items are enriched. The study aims to compare the methods 
of lexical enrichments in the two languages to find out the common methods, 
similarities and differences between them. The standard language of English 
and the central-Kurdish language are the languages of the study. 
    The present study consists of an introduction and two sections. The first 
section discusses the methods in which the lexical items in Kurdish language 
can be enriched and how these methods bring amount of words and terms into 
Kurdish language according to the progress of the world and the need of 
language to bring new terms in, and according to the way of bringing, the 
words and terms are matched with the language. 
    The second section is divided into two subsections. The first subsection 
discusses the different ways of forming new terms and borrowing lexemes to 
enrich the lexical items in English language. 
     The second subsection section includes the findings of the comparison of the 
ways of forming new lexemes and borrowing lexemes in the two languages. It 
attempts to show the similarities and differences in the two languages by 
which the lexical items can be enriched. At the end of the study, there are 
conclusions and references. 

 


